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INTRODUCCIÓN

Los comienzos de este trabajo se remontan a nuestra visita al Archivo 
Histórico del Turismo (Historisches Archiv zum Tourismus), situado 
en el Centro de Estudios Metropolitanos de la Universidad Técnica de 
Berlín (Alemania). Este archivo custodia documentos turísticos históricos 
procedentes de todo el mundo y que están escritos mayoritariamente en 
lengua alemana. En concreto, los folletos turísticos no catalogados sobre 
España llamaron nuestra atención desde el principio, debido a la imagen 
que proyectaban de nuestro país y a las diferencias que presentaban en 
comparación con los materiales de promoción turística más actuales. 

La recopilación de los folletos turísticos institucionales sobre Espa-
ña en alemán en el Archivo Histórico del Turismo de Berlín despertó 
nuestra inquietud por localizar sus respectivos originales en español. 
Así, comenzó la búsqueda en diferentes archivos, bibliotecas, centros de 
documentación y bases de datos. Durante esta labor, localizamos otras 
publicaciones turísticas institucionales interesantes, tanto en español 
como en alemán, y creamos un catálogo digital1 de estas.

Para la elaboración de esta obra, estudiamos los folletos turísticos 
publicados por el Servicio Nacional del Turismo (1938-1939), así como 
la labor de promoción turística realizada por esta institución en el bando 
sublevado durante la guerra civil española (1936-1939). 

En líneas generales, las principales investigaciones sobre traducción 
turística se han centrado en prácticas y materiales promocionales más 
actuales. Por ejemplo, algunos autores2 han evaluado y reflexionado acerca 
de la baja calidad de las traducciones en el sector turístico. Durán (2012a: 
2) señala que la traducción turística “todavía no recibe la atención que 
merece en el sector turístico y no alcanza los niveles recomendables para 
un público exigente como son los turistas internacionales”. Por su parte, 
Fuentes (2005: 60) alude a la inexperiencia y falta de profesionalización 
de los encargados de realizar las traducciones y a la escasa importancia 

1 Véase Catálogo de publicaciones editadas entre 1928 y 1939 por las instituciones 
turísticas españolas y sus traducciones al alemán (Valdenebro, 2023).

2 Fuentes (2005), Nobs (2006), Ponce (2008) y Durán (2012a, 2012b), entre otros.
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que le otorgan a esta tarea los propios agentes turísticos iniciadores de 
los proyectos de traducción.

Algo parecido sucede con las investigaciones sobre la historia del 
turismo en España, centradas a menudo en la época del boom turístico, 
cuyo mayor esplendor tuvo lugar en la década de los sesenta, cuando 
España alcanzó la condición de potencia turística. Así, la labor de pro-
moción turística llevada a cabo por el Estado anteriormente no ha sido 
investigada hasta estudios recientes, a pesar de su importancia para 
asentar los cimientos de lo que acontecerá más tarde. De hecho, entre 
1928 y mediados de los años cincuenta, España vivió toda una revolución 
turística, que sufrió un parón con el comienzo de la guerra civil española 
en 1936. Sin embargo, durante los tres años que duró la contienda, “el 
turismo no desapareció, sólo se volvió gris, tormentoso, con olor a pól-
vora y salva de mortero” (Correyero y Cal, 2008: 208) y ha sido objeto 
de valiosos estudios en diferentes disciplinas3. En 1938, concretamente, 
España demostraba que “la guerra y el turismo no son siempre incompa-
tibles” (Bolín, 1967: 312) y se convertía en pionera del bautizado como 
“turismo de guerra” o “turismo político” por su connotación ideológica 
y propagandística (Brandis y del Río, 2004: 23).

Por tanto, durante la fase inicial de este trabajo intuimos que los discur-
sos presentes en los folletos turísticos del Servicio Nacional del Turismo 
contenían mensajes ideológicos que reflejaban una determinada visión 
del mundo y, más específicamente, de España. Además, sospechamos 
que estas concepciones podrían variar en el momento de ser traducidas 
al alemán. Por ello, entendimos la relevancia de investigar el contexto en 
el que se publicaron los ejemplares y estudiar de forma retrospectiva y 
desde un punto de vista ideológico las labores de redacción y traducción 
turística dentro del Servicio Nacional del Turismo, prestando especial 
atención a los diversos agentes involucrados en estas actividades y a sus 
intervenciones en dichos procesos. En todo momento, fuimos conscientes 
de lo complejo que resulta investigar la ideología presente en productos 
textuales referidos a una realidad pasada. Por este motivo, fue necesario 
recurrir a métodos de investigación empíricos basados en herramientas 
teóricas y metodológicas diseñadas para proporcionar datos precisos y 
objetivos.

3 Correyero (2004), Correyero y Cal (2008), Pack (2009) y Concejal (2014), entre otros. 
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En la actualidad, no existen investigaciones similares que estudien 
la relación entre ideología, agentividad y traducción turística (español-
alemán) en el contexto comunicativo institucional. Este trabajo viene a 
llenar el vacío al respecto y persigue obtener resultados no solo en el 
terreno textual, sino también contextual, que contribuyan a la creación 
de nuevo conocimiento y al enriquecimiento teórico.

El objetivo principal de esta investigación es explorar el sistema de 
valores y, con ello, la ideología presente en el discurso turístico manifes-
tado en folletos turísticos editados por el Servicio Nacional del Turismo 
en 1938, así como la configuración de la red de participantes implicados 
en el proceso de redacción y traducción al alemán de esas publicaciones.

Con el fin de acercarnos paso a paso a este objetivo general, se pro-
ponen los siguientes objetivos secundarios:

•	 Seleccionar del catálogo digital de publicaciones turísticas (1928-
1939) los folletos objeto de estudio.

•	 Esbozar los hitos histórico-turísticos de la época en la que surgen 
dichos ejemplares.

•	 Localizar los archivos, bibliotecas, centros de documentación y 
bases de datos donde se ubica el material contextual generado du-
rante el proceso de redacción y traducción de los folletos turísticos.

•	 Desarrollar una herramienta teórica que permita analizar los folletos 
turísticos combinando la perspectiva sociológica y lingüística.

•	 Proponer un modelo de análisis para examinar los ejemplares en 
diferentes estudios de caso.

•	 Definir y caracterizar el género folleto turístico propio del periodo 
estudiado, mediante un análisis descriptivo de sus parámetros 
extratextuales y textuales.

•	 Identificar los indicios que los diferentes participantes impli-
cados en los procesos de redacción y traducción dejaron en los 
productos textuales definitivos, con especial atención a aquellos 
cargados ideológicamente.

•	 Descubrir el sistema de valores sobre el que se sustenta la ideología 
de uno de los grupos de poder dominantes presentes en el periodo 
estudiado y observar si ese sistema de valores se reconfigura en 
la traducción al alemán.
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Para la consecución de estos objetivos, la obra queda estructurada en 
cinco partes: contextualización de la gestión turística promovida por el 
Servicio Nacional del Turismo en el bando sublevado durante la guerra 
civil española (capítulo 1), fundamentos teóricos de la investigación 
(capítulo 2), metodología y materiales de investigación (capítulo 3), 
estudios de caso (capítulos 4 y 5) y conclusiones. A estos capítulos les 
precede esta introducción y les sigue el apartado que incluye las refe-
rencias bibliográficas.

En el capítulo 1, que se titula “Gestión turística institucional en el 
bando sublevado durante la guerra civil española (1936-1939)”, se lleva 
a cabo una revisión de los hitos histórico-turísticos del periodo en el que 
se generaron los folletos, con el fin de obtener una visión histórica de la 
realidad turística de España en aquellos turbulentos años. En concreto, se 
presentan los datos más relevantes sobre el organismo de publicación de 
los textos objeto de estudio: el Servicio Nacional del Turismo (1938-1939). 
Cabe destacar que este capítulo constituye en sí mismo un resultado de 
la investigación contextual, ya que contiene datos auténticos que no han 
sido estudiados hasta la fecha. Su lectura es fundamental para comprender 
los estudios de caso que se incluyen los capítulos 4 y 5.

En el capítulo 2, “Un enfoque integrador de acercamientos socioló-
gicos y lingüísticos aplicados al análisis discursivo y traductológico de 
folletos turísticos editados por el Servicio Nacional del Turismo (1938)”, 
se exponen detalladamente los pilares teóricos sobre los que se sustenta 
la investigación y se sugiere la combinación de algunos acercamientos 
sociológicos aplicados a la traducción y dos teorías lingüísticas, lo que 
permite estudiar los folletos turísticos desde una perspectiva contextual 
y textual. 

El capítulo 3, “Metodología y materiales de investigación”, se ocupa 
de la metodología empleada en el trabajo empírico y de los materiales de 
investigación: textuales y contextuales. Asimismo, se propone un modelo 
de análisis para el estudio de la traducción de folletos turísticos, se revisan 
las fuentes de documentación contextual de este trabajo y se describen 
aspectos significativos de las fases más importantes del proceso de ex-
ploración textual: la preparación del material, la localización de datos y 
la presentación de resultados. 

En los dos siguientes capítulos se recogen los estudios de caso de los 
folletos turísticos. En el capítulo 4 se realiza un análisis comparativo 
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entre uno de los folletos en español y su traducción al alemán y en el 
capítulo 5, un análisis comparativo entre los dos folletos en español.

A continuación, resumimos las conclusiones del trabajo en lo que 
respecta a la consecución de los objetivos establecidos, tras lo cual 
apuntamos algunas perspectivas de investigación futura. 

Por último, se ofrecen las referencias bibliográficas consultadas, 
clasificadas en dos grupos (fuentes primarias y fuentes secundarias) y 
ordenadas alfabéticamente.



El presente libro viene a llenar un vacío en lo que se refi ere a las investi-
gaciones sobre traducción turística centradas en la etapa previa al boom 
turístico y, más concretamente, en los años de la guerra civil española 
(1936-1939). En este sentido, se ofrece información sobre la gestión 
turística y la propaganda realizada por el bando sublevado a través del 
Servicio Nacional del Turismo (1938-1939), y se estudian las prácticas 
de redacción y traducción llevadas a cabo por esta institución. Además, 
se examina la red y la pirámide de poder de los participantes implicados 
en estos procesos, explorando el sistema de valores y la ideología de este 
grupo dominante mediante un análisis de folletos turísticos institucionales.

Marta Valdenebro Arenas es doctora en Traductología, Traducción 
Profesional y Audiovisual por la Universidad de Alicante y la Universidad 
de Valladolid. Sus líneas de investigación se centran en la traducción 
turística español-alemán (1928-1939), en los estudios de sociología y 
agentividad aplicados a la traducción, y en la teoría de la valoración 
aplicada al análisis contrastivo de lenguas, temas sobre los que ha rea-
lizado diferentes publicaciones. Además, compagina su labor investiga-
dora con la de docente en un centro público de educación secundaria 
en Berlín (Alemania).
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